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 Shabbat P'kuddei - Ha-chodesh 
 29 March       29 Adar 

 2 Scrolls 

 Exodus 38:21-39:1 

 (21) These are the records of the 
 Tabernacle, the Tabernacle of the 
 Pact, which were drawn up at 
 Moses’ bidding—the work of the 
 Levites under the direction of 
 Ithamar son of Aaron the priest. (22) 
 Now Bezalel, son of Uri son of Hur, 
 of the tribe of Judah, had made all 
 that יהוה   had  commanded  Moses; 
 (23) at his side was Oholiab son of 
 Ahisamach, of the tribe of Dan, 
 carver and designer, and 
 embroiderer in blue, purple, and 
 crimson yarns and in fine linen. (24) 
 All the gold that was used for the 
 work, in all the work of the 
 sanctuary—the elevation offering of 
 gold—came to 29 talents*  talents  A 
 talent here equals 3,000 shekels.  and 
 730 shekels by the sanctuary 
 weight. (25) The silver of those of 
 the community who were recorded 
 came to 100 talents and 1,775 

  שמות ל״ח:כ״א-ל״ט:א׳
ן֣ כַּ ן֙ מִשְׁ כָּ שְׁ ה פְקוּדֵ֤י הַמִּ   (כא) אֵלֶּ֣

ה֑ י֣ משֶֹׁ ד֖ עַל־פִּ קַּ ר֥ פֻּ ת אֲשֶׁ   הָעֵדֻ֔
ר יתָמָ֔ יַד֙ אִֽ ם בְּ   עֲבדַֹת֙ הַלְוִיִּ֔

ן׃ (כב) וּבְצַלְאֵל֛ ן הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖   בֶּֽ
ה֣ יְהוּדָ֑ה ן־אורִּי֥ בֶן־ח֖ורּ לְמַטֵּ   בֶּ
ה֥ יְהוָֹה֖ ר־צִוָּ ל־אֲשֶׁ ה אֵת֛ כׇּ   עָשָׂ֕

ב ה׃ (כג) וְאִתּוֹ֗ אׇהֳלִיאָ֞   אֶת־משֶֹֽׁ
ן חָרָשׁ֣ ה־דָ֖ ן־אֲחִיסָמָךְ֛ לְמַטֵּ   בֶּ

ן מָ֔ אַרְגָּ כֵלֶ֙ת֙ וּבָֽ תְּ ב֑ וְרקֵֹם֗ בַּ   וְחֹשֵׁ
שׁ׃ ֵֽ נִי֖ וּבַשּׁ ָ   וּבְתוֹלַ֥עַת הַשּׁ

֙ עָשׂוּי הָב֗ הֶֽ ל־הַזָּ   {ס}         (כד) כׇּ
כֹל֖ מְלֶא֣כֶת הַקֹּדֶ֑שׁ ה בְּ לָאכָ֔   לַמְּ

ע  ׀   וַיְהִי֣ שַׁ֤ נופָּה֗ תֵּ   זְהַב֣ הַתְּ
בַע֨ מֵאוֹ֧ת ר ושְּׁ כָּ֔ רִים֙ כִּ   וְעֶשְׂ

דֶשׁ׃ קֶ֥ל הַקֹּֽ שֶׁ ֖קֶל בְּ י֛ם שֶׁ לשִֹׁ   ושְּׁ
ה מְאַת֣ קוּדֵי֥ הָעֵדָ֖   (כה) וְכֶסֶ֛ף פְּ

ה֧ ָ בַע֨ מֵאוֹ֜ת וַחֲמִשּׁ ר֑ וְאֶלֶ֩ף֩ ושְּׁ כָּ   כִּ
דֶשׁ׃ קֶ֥ל הַקֹּֽ שֶׁ ֖קֶל בְּ בְעִי֛ם שֶׁ   וְשִׁ
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 shekels by the sanctuary weight: 
 (26) a half-shekel*  half-shekel  Heb. 
 beqa‘.  a head, half a shekel by the 
 sanctuary weight, for each one who 
 was entered in the records, from the 
 age of twenty years up, 603,550 
 men. (27) The 100 talents of silver 
 were for casting the sockets of the 
 sanctuary and the sockets for the 
 curtain, 100 sockets to the 100 
 talents, a talent a socket. (28) And of 
 the 1,775 shekels he made hooks for 
 the posts, overlay for their tops, and 
 bands around them. (29) The copper 
 from the elevation offering came to 
 70 talents and 2,400 shekels. (30) Of 
 it he made the sockets for the 
 entrance of the Tent of Meeting; the 
 copper altar and its copper grating 
 and all the utensils of the altar; (31) 
 the sockets of the enclosure round 
 about and the sockets of the gate of 
 the enclosure; and all the pegs of the 
 Tabernacle and all the pegs of the 
 enclosure round about. (1) Of the 
 blue, purple, and crimson yarns they 
 also*  also  See 36.8.  made the service 
 vestments for officiating in the 
 sanctuary; they made Aaron’s sacral 
 vestments—as יהוה   had  commanded 
 Moses. 

לֶת מַחֲצִי֥ת לְגֹּ֔ קַ֚ע לַגֻּ   (כו) בֶּ
קֶ֣ל הַקֹּדֶ֑שׁ לְכֹל֨ הָעבֵֹר֜ שֶׁ ֖קֶל בְּ ֶ   הַשּׁ

֙ נָה רִ֤ים שָׁ ן֨ עֶשְׂ קֻדִי֗ם מִבֶּ   עַל־הַפְּ
֙ שׁ־מֵאוֹ֥ת אֶלֶ֙ף עְלָה לְשֵׁ   וָמַ֔

ים וַחֲמֵשׁ֥ מֵא֖וֹת ת אֲלָפִ֔ לֹ֣שֶׁ   ושְּׁ
ר֣ כַּ ים׃ (כז) וַיְהִי֗ מְאַת֙ כִּ ִֽ   וַחֲמִשּׁ
דֶשׁ סֶף לָצֶקֶ֗ת אֵת֚ אַדְניֵ֣ הַקֹּ֔   הַכֶּ֔

כֶת מְאַת֧ אֲדָנִי֛ם רֹ֑   וְאֵ֖ת אַדְניֵ֣ הַפָּ
דֶן׃ (כח) ר֥ לָאָֽ כָּ ר֖ כִּ כָּ   לִמְאַת֥ הַכִּ

֙ אוֹת בַע֤ הַמֵּ   וְאֶת־הָאֶלֶ֜ף ושְּׁ
ה֥ וָוִי֖ם ים עָשָׂ בְעִ֔ ה֣ וְשִׁ ָ   וַחֲמִשּׁ

ק֥ ַ יהֶ֖ם וְחִשּׁ ה֥ רָאשֵׁ   לָעַמּוּדִ֑ים וְצִפָּ
נופָּה֖ ת הַתְּ ם׃ (כט) וּנְחֹשֶׁ֥   אתָֹֽ

יִ֥ם ר֑ וְאַלְפַּ כָּ בְעִי֣ם כִּ   שִׁ
קֶל׃ (ל) וַיַּעַ֣שׂ ע־מֵא֖וֹת שָֽׁ   וְאַרְבַּ
ד תַ֚ח אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ הּ֗ אֶת־אַדְניֵ֙ פֶּ   בָּ

ר֥ ת וְאֶת־מִכְבַּ שֶׁ חֹ֔ ח֣ הַנְּ   וְאֵת֙ מִזְבַּ
לֵ֥י ל־כְּ ר־ל֑וֹ וְאֵ֖ת כׇּ ת אֲשֶׁ חֹ֖שֶׁ   הַנְּ

֙ חָצֵר חַ׃ (לא) וְאֶת־אַדְניֵ֤ הֶֽ זְבֵּֽ   הַמִּ
עַ֣ר הֶחָצֵר֑ וְאֵת֨ יב וְאֶת־אַדְניֵ֖ שַׁ   סָבִ֔
ל־יִתְדתֹ֥ ן֛ וְאֶת־כׇּ כָּ שְׁ ל־יִתְדתֹ֧ הַמִּ   כׇּ

כֵלֶ֤ת יב׃ (א) ומִּן־הַתְּ   הֶחָצֵר֖ סָבִֽ
י עָשוּׂ֥ נִ֔ ָ מָן֙ וְתוֹלַ֣עַת הַשּׁ אַרְגָּ   וְהָֽ

וּ יַּעֲשׂ֞ קֹּדֶ֑שׁ וַֽ רֵת֣ בַּ ד לְשָׁ רָ֖   בִגְדֵי־שְׂ
ן ר֣ לְאַהֲרֹ֔ גְדֵ֤י הַקֹּדֶ֙שׁ֙ אֲשֶׁ   אֶת־בִּ

ה׃ {פ} ה֥ יְהוָֹה֖ אֶת־משֶֹֽׁ ר֛ צִוָּ אֲשֶׁ   כַּ

 Exodus 12:1-11 

 said  to  Moses  and  Aaron  in   יהוה (1) 

  שמות י״ב:א׳-י״א
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 the land of Egypt: (2) This month 
 shall mark for you the beginning of 
 the months; it shall be the first of 
 the months of the year for you. (3) 
 Speak to the community leadership 
 of Israel*  community leadership of 
 Israel  Heb. kol ‘adat yisra’el, lit. 
 “whole community of Israel,” which 
 here denotes the part (“leadership”) 
 that acts on behalf of the whole 
 (“community”). See the Dictionary 
 under ‘edah.  and say that on the 
 tenth of this month each of them 
 shall take a lamb*  lamb  Or “kid.” 
 Heb. seh means either “sheep” or 
 “goat”; cf. v. 5.  to a family, a lamb to a 
 household. (4) But if the household 
 is too small for a lamb, let it share 
 one with a neighbor who dwells 
 nearby, in proportion to the number 
 of persons: you shall contribute for 
 the lamb according to what each 
 household will eat. (5) Your lamb 
 shall be without blemish, a yearling 
 male; you may take it from the sheep 
 or from the goats. (6) You shall keep 
 watch over it until the fourteenth 
 day of this month; and all the 
 assembled congregation of the 
 Israelites shall slaughter it at 
 twilight. (7) They shall take some of 
 the blood and put it on the two 
 doorposts and the lintel of the 
 houses in which they are to eat it. 
 (8) They shall eat the flesh that 
 same night; they shall eat it roasted 

ה֣   (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ
ר׃ יִם לֵאמֹֽ אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ן בְּ ל־אַהֲרֹ֔   וְאֶֽ

  (ב) הַחֹדֶ֧שׁ הַזֶּה֛ לָכֶם֖ ראֹ֣שׁ
֖י ם לְחׇדְשֵׁ י֑ם רִאשׁוֹ֥ן הוּא֙ לָכֶ֔   חֳדָשִׁ

ל־עֲדַ֤ת ל־כׇּ רוּ֗ אֶֽ בְּ ה׃ (ג) דַּ נָֽ ָ   הַשּׁ
עָשֹׂ֖ר לַחֹדֶ֣שׁ הַזֶּה֑ ר בֶּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔   יִשְׂ
ה֥ לְבֵית־אָבתֹ֖   וְיִקְחוּ֣ לָהֶם֗ אִי֛שׁ שֶׂ
יִת֮ ֘ יִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַט֣ הַבַּ ה֥ לַבָּֽ   שֶׂ
כֵנוֹ֛ ה֒ וְלָקַח֣ הוּ֗א ושְּׁ ֶ   מִהְיוֹ֣ת מִשּׂ
מִכְסַת֣ נְפָשׁתֹ֑ יתוֹ֖ בְּ רבֹ֥ אֶל־בֵּ   הַקָּ

ה׃ ֶֽ כסֹּ֖וּ עַל־הַשּׂ   אִי֚שׁ לְפִי֣ אׇכְל֔וֹ תָּ
נָה֖ יִהְיֶה֣ ן־שָׁ ה֥ תָמִי֛ם זָכָר֥ בֶּ   (ה) שֶׂ

י֖ם י֥ם ומִּן־הָעִזִּ בָשִׂ   לָכֶם֑ מִן־הַכְּ
רֶת מֶ֔ חוּ׃ (ו) וְהָיָה֤ לָכֶם֙ לְמִשְׁ קָּֽ   תִּ

ר֛ יוֹ֖ם לַחֹדֶ֣שׁ הַזֶּה֑ עָה֥ עָשָׂ   עַד֣ אַרְבָּ
חֲטוּ֣ אתֹוֹ֗ כֹּל֛ קְהַל֥   וְשָׁ

יִם׃ (ז) י֥ן הָעַרְבָּֽ רָאֵל֖ בֵּ ת־יִשְׂ   עֲדַֽ
י֥ תֵּ ם וְנָתְ֥נוּ֛ עַל־שְׁ ֔ קְחוּ֙ מִן־הַדָּ   וְלָֽ

קוֹ֑ף עַל֚ שְׁ זוּזֹת֖ וְעַל־הַמַּ   הַמְּ
ם׃ הֶֽ ר־יאֹכְל֥וּ אתֹוֹ֖ בָּ ים אֲשֶׁ תִּ֣֔   הַבָּ

֣יְלָה לַּ ֖ר בַּ שָׂ   (ח) וְאָכְל֥וּ אֶת־הַבָּ
ים וֹת עַל־מְררִֹ֖   הַזֶּה֑ צְלִי־אֵשׁ֣ ומַּצּ֔
֙ נּ֙וּ הוּ׃ (ט) אַל־תּאֹכְל֤וּ מִמֶּ   יאֹכְלֻֽ

י֣ יִ֑ם כִּ מָּ ֖ל בַּ ָ ל֥ מְבֻשּׁ א וּבָשֵׁ   נָ֔
רָעָי֖ו שׁ ראֹשׁוֹ֥ עַל־כְּ   אִם־צְלִי־אֵ֔

֖נּוּ וֹ׃ (י) וְלאֹ־תוֹתִי֥רוּ מִמֶּ   וְעַל־קִרְבּֽ
נּ֛וּ עַד־בּקֶֹ֖ר תָר֥ מִמֶּ   עַד־בּקֶֹ֑ר וְהַנֹּ

כָה֮ תּאֹכְל֣וּ פוּ׃ (יא) וְכָ֘ רֹֽ שְׂ אֵשׁ֥ תִּ   בָּ
֙ ים נַֽעֲלֵיכֶם   אתֹוֹ֒ מׇתְניֵכֶם֣ חֲגֻרִ֔
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 over the fire, with unleavened bread 
 and with bitter herbs. (9) Do not eat 
 any of it raw, or cooked in any way 
 with water, but roasted—head, legs, 
 and entrails—over the fire. (10) You 
 shall not leave any of it over until 
 morning; if any of it is left until 
 morning, you shall burn it. (11) This 
 is how you shall eat it: your loins 
 girded, your sandals on your feet, 
 and your staff in your hand; and you 
 shall eat it hurriedly: it is a passover 
 offering*  passover offering  Or 
 “protective offering”; Heb. pesaḥ.  to 
 .   יהוה

יֶדְכֶם֑ לְכֶם֖ בְּ ם ומַּקֶּ רַגְלֵיכֶ֔   בְּ
סַ֥ח ה֖וּא ז֔וֹן פֶּ חִפָּ ם֤ אתֹוֹ֙ בְּ   וַאֲכַלְתֶּ

ה׃   לַיהוָֹֽ

 Haftarah Reading 

 II Kings 23:1-27 

 (1) At the king’s summons, all the 
 elders of Judah and Jerusalem 
 assembled before him.  (2) The king 
 went up to the House of GOD, 
 together with the entire citizenry of 
 Judah and all the inhabitants of 
 Jerusalem, and the priests and 
 prophets—all the people, young and 
 old. And he read to them the entire 
 text of the covenant scroll that had 
 been found in the House of GOD.  (3) 
 The king stood by the pillar and 
 solemnized the covenant before 

  מלכים ב כ״ג:א׳-כ״ז
יו לֶ֑ךְ וַיַּאַסְפוּ֣ אֵלָ֔ ח הַמֶּ לַ֖ שְׁ   (א) וַיִּ

לִָֽ ם׃ (ב) ה וִירושָּׁ ל־זִקְניֵ֥ יְהוּדָ֖   כׇּ
ית־יְהוָֹ֡ה וְכׇל־אִי֣שׁ לֶ֣ךְ בֵּ   וַיַּעַ֣ל הַמֶּ

ִ֜ ם אִתּוֹ֗ לַ בֵי֨ יְרושָּׁ   יְהוּדָה֩ וְכׇל־ישְֹׁ
ים וְכׇל־הָעָם֖ בִיאִ֔ הֲנִים֙ וְהַנְּ   וְהַכֹּֽ

קְרָא֣ ד֑וֹל וַיִּ טןֹ֣ וְעַד־גָּ   לְמִקָּ
בְרֵי֙ סֵפֶ֣ר ל־דִּ   בְאׇזְניֵהֶם֗ אֶת־כׇּ

ה׃ (ג) בֵי֥ת יְהוָֹֽ מְצָא֖ בְּ ית הַנִּ רִ֔   הַבְּ
כְרתֹ֥ ל־הָעַ֨מּוּ֜ד וַיִּ לֶךְ עַֽ מֶּ֠ עֲמדֹ֣ הַ֠   וַיַּֽ

רִי֣ת ת־הַבְּ   לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֗ לָלֶכֶ֜ת  ׀   אֶֽ
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 GOD: that they would follow GOD 
 and observe God’s commandments, 
 injunctions, and laws with all their 
 heart and soul; that they would 
 fulfill all the terms of this covenant 
 as inscribed upon the scroll. And all 
 the people entered into the 
 covenant. (4) Then the king ordered 
 the high priest Hilkiah, the priests of 
 the second rank, and the guards of 
 the threshold to bring out of the 
 Temple of GOD all the objects made 
 for Baal and Asherah and all the host 
 of heaven. He burned them outside 
 Jerusalem in the fields of Kidron, 
 and he removed the ashes to Bethel. 
 (5) He suppressed the idolatrous 
 priests whom the kings of Judah had 
 appointed to make offerings at the 
 shrines in the towns of Judah and in 
 the environs of Jerusalem, and those 
 who made offerings to Baal, to the 
 sun and moon and 
 constellations—all the host of 
 heaven.  (6) He brought out the 
 [image of] Asherah from the House 
 of GOD to the Kidron Valley outside 
 Jerusalem, and burned it in the 
 Kidron Valley; he beat it to dust and 
 scattered its dust over the burial 
 ground of the common people.  (7) 
 He tore down the cubicles of the 
 consecrated workers in the House of 
 GOD, at the place where the women 
 wove coverings for Asherah. (8) He 
 brought all the priests from the 

מרֹ֨ מִצְוֺתָי֜ו   אַחַר֤ יְהוָֹה֙ וְלִשְׁ
כׇל־לֵב֣   וְאֶת־עֵדְוֺתָי֤ו וְאֶת־חֻקֹּתָיו֙ בְּ

֙ בְרֵי פֶשׁ לְהָקִי֗ם אֶת־דִּ   וּבְכׇל־נֶ֔
תֻבִי֖ם את הַכְּ רִי֣ת הַזֹּ֔   הַבְּ

ל־הָעָם֖ ה֑ וַיַּעֲמדֹ֥ כׇּ פֶ֣ר הַזֶּ   עַל־הַסֵּ
לֶךְ ית׃ (ד) וַיְצַו֣ הַמֶּ֡ רִֽ בְּ   בַּ

דוֹ֜ל ה֩וּ֩ הַכֹּהֵן֨ הַגָּ   אֶת־חִלְקִיָּ
נֶה֮ וְאֶת־שׁמְֹרֵי֣ שְׁ   וְאֶת־כֹּהֲניֵ֣ הַמִּ
ף֒ לְהוֹצִיא֙ מֵהֵיכַל֣ יְהוָֹ֔ה אֵת֣   הַסַּ

עַ֣ל עֲשׂוּיִם֙ לַבַּ לִי֗ם הָֽ ל־הַכֵּ   כׇּ
מָיִ֑ם ָ ה ולְּכֹל֖ צְבָא֣ הַשּׁ רָ֔   וְלָאֲשֵׁ

֙ ִ֙ ם לַ ם מִחוּ֤ץ לִירושָּׁ רְפֵ֞ שְׂ יִּ   וַֽ
ם א֥ אֶת־עֲפָרָ֖ דְמוֹ֣ת קִדְר֔וֹן וְנָשָׂ שַׁ   בְּ

י֣ת בִּ ל׃ (ה) וְהִשְׁ ית־אֵֽ   בֵּֽ
תְנוּ֙ מַלְכֵי֣ ר֤ נָֽ מָרִי֗ם אֲשֶׁ   אֶת־הַכְּ

עָרֵי֣ מוֹת֙ בְּ בָּ ר֤ בַּ ה וַיְקַטֵּ   יְהוּדָ֔
לִָ֑ ם י֖ יְרֽושָּׁ ה ומְּסִבֵּ   יְהוּדָ֔

מֶ֤שׁ ֶ עַ֗ל לַשּׁ רִי֣ם לַבַּ מְקַטְּ   וְאֶת־הַֽ
ל֔וֹת ולְּכֹל֖ צְבָא֥ זָּ רֵחַ֙֙ וְלַמַּ   וְלַיָּ

֩ רָה יִם׃ (ו) וַיּצֵֹא֣ אֶת־הָאֲשֵׁ מָֽ ָ   הַשּׁ
֙ ִ֙ ם לַ י֨ת יְהוָֹ֜ה מִחוּ֤ץ לִירֽושָּׁ   מִבֵּ
רףֹ֥ אתָֹהּ֛ שְׂ   אֶל־נחַַ֣ל קִדְר֔וֹן וַיִּ

֙ לֵךְ דֶ֣ק לְעָפָר֑ וַיַּשְׁ נחַַ֥ל קִדְר֖וֹן וַיָּ   בְּ
ם׃ (ז) ניֵ֥ הָעָֽ הּ עַל־קֶבֶ֖ר בְּ   אֶת־עֲפָרָ֔

֖ר ים אֲשֶׁ דֵשִׁ֔ י֣ הַקְּ תֵּ תֹּץ֙ אֶת־בָּ   וַיִּ
י֗ם ארְֹגוֹ֥ת ר֣ הַנָּשִׁ בֵי֣ת יְהוָֹה֑ אֲשֶׁ   בְּ

בֵא֤ ה׃ (ח) וַיָּ רָֽ י֖ם לָאֲשֵׁ תִּ ם֛ בָּ   שָׁ
ה הֲנִים֙ מֵעָרֵי֣ יְהוּדָ֔ ל־הַכֹּֽ   אֶת־כׇּ

ר֤ מוֹ֗ת אֲשֶׁ א֣ אֶת־הַבָּ   וַיְטַמֵּ
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 towns of Judah [to Jerusalem] and 
 defiled the shrines where the priests 
 had been making offerings—from 
 Geba to Beer-sheba. He also 
 demolished the shrines of the gates 
 that were at the entrance of the gate 
 of Joshua, the city prefect—which 
 were on the left as one [entered] the 
 city gate.  (9) The priests of the 
 shrines, however, did not ascend the 
 altar of GOD in Jerusalem, but they 
 ate unleavened bread along with 
 their kinsmen.  (10) He also defiled 
 Topheth, which is in the Valley of 
 Ben-hinnom, so that no one might 
 consign their son or daughter to the 
 fire of Molech.  (11) He did away with 
 the horses that the kings of Judah 
 had dedicated to the sun, at the 
 entrance of the House of GOD, near 
 the chamber of the eunuch 
 Nathan-melech, which was in the 
 precincts. He burned the chariots of 
 the sun.  (12) And the king tore down 
 the altars made by the kings of 
 Judah on the roof by the upper 
 chamber of Ahaz, and the altars 
 made by Manasseh in the two courts 
 of the House of GOD. He removed 
 them quickly from there and 
 scattered their rubble in the Kidron 
 Valley.  (13) The king also defiled the 
 shrines facing Jerusalem, to the 
 south of the Mount of the Destroyer, 
 which King Solomon of Israel had 
 built for Ashtoreth, the abomination 

בַ֖ע ים מִגֶּ ה֙ הַכֹּהֲ֣נִ֔ מָּ֙ רֽוּ־שָׁ   קִטְּ
מוֹ֣ת ץ אֶת־בָּ בַ֑ע וְנָתַ֞ אֵר֣ שָׁ   עַד־בְּ

עַ֤ר תַ֜ח שַׁ ר־פֶּ עָרִי֗ם אֲשֶׁ ְ   הַשּׁ
יר ר־הָעִ֔ עַ֙֙ שַׂ   יְהוֹשֻׁ

עַ֥ר שַׁ מאֹ֥ול אִ֖ישׁ בְּ ר־עַל־שְׂ   אֲשֶֽׁ
יר׃ (ט) אַךְ֗ לֹ֤א יַעֲלוּ֙ כֹּהֲניֵ֣   הָעִֽ

ח֥ יְהוָֹה֖ מ֔וֹת אֶל־מִזְבַּ   הַבָּ
י֛ אִם־אָכְל֥וּ מַצּוֹ֖ת לִָ֑ ם כִּ ירֽושָּׁ   בִּ

א֣ ם׃ (י) וְטִמֵּ תוֹ֥ךְ אֲחֵיהֶֽ   בְּ
גֵי֣ (בני) ֖ר בְּ פֶת אֲשֶׁ   אֶת־הַתֹּ֔

י֗ לְהַעֲבִי֨ר אִי֜שׁ ם֑ לְבִלְתִּ   [בֶן־]הִנֹּ
לֶךְ׃ אֵ֖שׁ לַמֹּֽ תּוֹ֛ בָּ נוֹ֧ וְאֶת־בִּ   אֶת־בְּ
ר֣ ת֣ אֶת־הַסּוּסִי֗ם אֲשֶׁ בֵּ   (יא) וַיַּשְׁ
מֶ֙שׁ֙ מִבּאֹ֣ ֶ   נָתְנוּ֩ מַלְכֵי֨ יְהוּדָ֤ה לַשּׁ
ת֙ נְתַן־מֶלֶ֣ךְ כַּ   בֵית־יְהוָֹ֔ה אֶל־לִשְׁ

ים רְוָרִ֑ פַּ ֖ר בַּ יס אֲשֶׁ רִ֔   הַסָּ
רַף֥ ֖מֶשׁ שָׂ ֶ בוֹ֥ת הַשּׁ   וְאֶת־מַרְכְּ

ר֣ ח֡וֹת אֲשֶׁ זְבְּ מִּ שׁ׃ (יב) וְאֶת־הַֽ אֵֽ   בָּ
ר־עָשוּׂ֣ ג֩ עֲלִיַּת֨ אָחָז֜ אֲשֶׁ   ׀   עַל־הַגָּ
֙ חוֹת זְבְּ מִּ   מַלְכֵי֣ יְהוּדָה֗ וְאֶת־הַֽ

י֛ חַצְרוֹ֥ת תֵּ שְׁ ה֗ בִּ ֶ ה֣ מְנַשּׁ ר־עָשָׂ   אֲשֶׁ
ם ָ֔ רׇ֣ץ מִשּׁ לֶ֑ךְ וַיָּ ית־יְהוָֹה֖ נָתַץ֣ הַמֶּ   בֵּ

ם אֶל־נחַַ֥ל לִ֥יךְ אֶת־עֲפָרָ֖   וְהִשְׁ
ר֣ מ֞וֹת אֲשֶׁ אֶת־הַבָּ   ׀   קִדְרֽוֹן׃ (יג) וְֽ

ר֮ מִימִי֣ן ִ֗ ם אֲשֶׁ לַ ניֵ֣ יְרושָּׁ   עַל־פְּ
למֹהֹ֨ נָ֠ה שְׁ ֠ ר֣ בָּ חִית֒ אֲשֶׁ שְׁ   לְהַר־הַמַּ

תֹּרֶ֣ת רָאֵל֜ לְעַשְׁ ץ֣  ׀   מֶלֶךְ־יִשְׂ קֻּ   שִׁ
ב ץ֣ מוֹאָ֔ קֻּ   צִידנִֹי֗ם וְלִכְמוֹשׁ֙ שִׁ

֖א י־עַמּוֹ֑ן טִמֵּ נֵֽ   ולְּמִלְכֹּם֖ תּוֹעֲבַת֣ בְּ
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 of the Sidonians, for Chemosh, the 
 abomination of Moab, and for 
 Milcom, the detestable thing of the 
 Ammonites. (14) He shattered their 
 pillars and cut down their sacred 
 posts and covered their sites with 
 human bones. (15) As for the altar in 
 Bethel [and] the shrine made by 
 Jeroboam son of Nebat who caused 
 Israel to sin—that altar, too, and the 
 shrine as well, he tore down. He 
 burned down the shrine and beat it 
 to dust, and he burned the sacred 
 post.(16) Josiah turned and saw the 
 graves that were there on the hill; 
 and he had the bones taken out of 
 the graves and burned on the altar. 
 Thus he defiled it, in fulfillment of 
 the word of GOD foretold by the 
 agent of God who foretold these 
 happenings.  (17) He asked, “What is 
 the marker I see there?” And the 
 townspeople replied, “That is the 
 grave of the agent of God who came 
 from Judah and foretold these things 
 that you have done to the altar of 
 Bethel.”  (18) “Let him be,” he said. 
 “Absolutely no one must disturb his 
 bones.” So they left his bones 
 undisturbed together with the 
 bones of the prophets  who came 
 from Samaria. (19) Josiah also 
 abolished all the cult places that the 
 kings of Israel had built in the towns 
 of Samaria, vexing [GOD]. He dealt 
 with them just as he had done to 

ב֔וֹת צֵּ ר֙ אֶת־הַמַּ בַּ לֶךְ׃ (יד) וְשִׁ   הַמֶּֽ
ים וַיְמַלֵּא֥ רִ֑ ת אֶת־הָאֲשֵׁ כְרֹ֖   וַיִּ

ם׃ (טו)   אֶת־מְקוֹמָ֖ם עַצְמוֹ֥ת אָדָֽ
ית־אֵל֗ בֵֽ ר֣ בְּ חַ֜ אֲשֶׁ זְבֵּ   וְגַם֨ אֶת־הַמִּ

ה֜ יָרׇבְעָם֤ ר֨ עָשָׂ מָה֙ אֲשֶׁ   הַבָּ
ל רָאֵ֔ ר֣ הֶחֱטִי֣א אֶת־יִשְׂ ן־נְבָט֙ אֲשֶׁ   בֶּ

חַ֧ הַהוּ֛א זְבֵּ ם֣ אֶת־הַמִּ   גַּ
רֹ֧ף שְׂ מָ֖ה נָתָץ֑ וַיִּ   וְאֶת־הַבָּ

רַף֥ מָה֛ הֵדַק֥ לְעָפָר֖ וְשָׂ   אֶת־הַבָּ
ה֗וּ וַיַּרְ֨א יָּ פֶ֣ן יאֹשִׁ ה׃ (טז) וַיִּ רָֽ   אֲשֵׁ

ר הָ֔ ם֙ בָּ ר־שָׁ בָרִ֤ים אֲשֶׁ   אֶת־הַקְּ
֙ עֲצָמוֹת ח֤ אֶת־הָֽ קַּ לַח֗ וַיִּ שְׁ   וַיִּ

חַ֖ זְבֵּ רףֹ֥ עַל־הַמִּ שְׂ ים וַיִּ בָרִ֔   מִן־הַקְּ
֙ ר֤ קָרָא דְבַר֣ יְהוָֹה֗ אֲשֶׁ אֵה֑וּ כִּ יְטַמְּ   וַֽ

א ר֣ קָרָ֔ ים אֲשֶׁ   אִי֣שׁ הָאֱלהִֹ֔
ה׃ (יז) וַיֹּ֕אמֶר לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖   אֶת־הַדְּ

֖ר אֲנִי֣ ראֶֹה֑ ז אֲשֶׁ יּוּ֣ן הַלָּ֔   מָה֚ הַצִּ
בֶ֤ר י֣ הָעִי֗ר הַקֶּ   וַיּאֹמְרוּ֨ אֵלָי֜ו אַנְשֵׁ

ה יהוּדָ֔ א֣ מִֽ ר־בָּ אֱלהִֹים֙ אֲשֶׁ   אִישׁ־הָֽ
ר֣ ה֙ אֲשֶׁ בָרִ֤ים הָאֵלֶּ֙ קְרָא֗ אֶת־הַדְּ   וַיִּ
ל׃ (יח) ית־אֵֽ ח֥ בֵּֽ זְבַּ יתָ עַל֖ הַמִּ   עָשִׂ֔

י֣חוּ ל֔וֹ אִ֖ישׁ אַל־יָנעַ֣   וַיּאֹ֙מֶר֙ הַנִּ
יו אֵת֚ טוּ֙ עַצְמוֹתָ֔ יְמַלְּ   עַצְמוֹתָי֑ו וַֽ

א֖ ר־בָּ יא אֲשֶׁ בִ֔   עַצְמוֹ֣ת הַנָּ
י֨ תֵּ ל־בָּ ֹמְרֽוֹן׃ (יט) וְגַם֩ אֶת־כׇּ   מִשּׁ

ר֣ מוֹ֜ת אֲשֶׁ עָרֵי֣ שׁמְֹרוֹ֗ן  ׀   הַבָּ   בְּ
יס רָאֵל֙ לְהַכְעִ֔ ר֨ עָשׂוּ֜ מַלְכֵי֤ יִשְׂ   אֲשֶׁ

ם ה֑וּ וַיַּעַ֣שׂ לָהֶ֔ יָּ   הֵסִ֖יר יאֹשִׁ
֖ה ר֥ עָשָׂ ים אֲשֶׁ עֲשִׂ֔ מַּ כׇל־הַֽ   כְּ
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 Bethel:  (20) He slew on the altars all 
 the priests of the shrines who were 
 there, and he burned human bones 
 on them. Then he returned to 
 Jerusalem. (21) The king 
 commanded all the people, “Offer 
 the passover sacrifice to the 
 ETERNAL your God as prescribed in 
 this scroll of the covenant.”  (22) 
 Now the passover sacrifice had not 
 been offered in that manner in the 
 days of the chieftains who ruled 
 Israel, or during the days of the 
 kings of Israel and the kings of 
 Judah.  (23) Only in the eighteenth 
 year of King Josiah was such a 
 passover sacrifice offered in that 
 manner to GOD in Jerusalem. (24) 
 Josiah also did away with the 
 necromancers and the mediums, the 
 oracle idols and the fetishes—all the 
 detestable things that were to be 
 seen in the land of Judah and 
 Jerusalem. Thus he fulfilled the 
 terms of the Teaching recorded in 
 the scroll that the priest Hilkiah had 
 found in the House of GOD.  (25) 
 There was no king like him before 
 who turned back to GOD with all his 
 heart and soul and might, in full 
 accord with the Teaching of Moses; 
 nor did any like him arise after him. 
 (26) However, GOD did not turn 
 away from the awesome wrath that 
 had blazed up against Judah 
 because of all the things Manasseh 

זְבַּ֠ח ל׃ (כ) וַיִּ֠ ית־אֵֽ בֵֽ   בְּ
֙ ם ר־שָׁ מוֹ֤ת אֲשֶׁ ל־כֹּהֲניֵ֨ הַבָּ   אֶת־כׇּ

רֹ֛ף אֶת־עַצְמוֹ֥ת שְׂ ח֔וֹת וַיִּ זְבְּ מִּ   עַל־הַֽ
לִָֽ ם׃ (כא) ב יְרושָּׁ שׇׁ֖ ם עֲלֵיהֶם֑ וַיָּ   אָדָ֖

ר ל־הָעָם֣ לֵאמֹ֔ לֶ֙ךְ֙ אֶת־כׇּ   וַיְצַו֤ הַמֶּ
סַח לַיהוָֹה֖ אֱלהֵֹיכֶם֑   עֲשׂוּ֣ פֶ֔

ה׃ ית הַזֶּֽ רִ֖ ת֕וּב עַל֛ סֵפֶ֥ר הַבְּ כָּ   כַּ
ה סַ֣ח הַזֶּ֔ פֶּ ה֙ כַּ י֣ לֹ֤א נַֽעֲשָׂ   (כב) כִּ

פְט֖וּ ר֥ שָׁ ים אֲשֶׁ ֹפְ֣טִ֔   מִימֵי֙ הַשּׁ
רָאֵל֑ וְכֹל֗ יְמֵי֛ מַלְכֵי֥   אֶת־יִשְׂ

י֗ ה׃ (כג) כִּ רָאֵל֖ ומַּלְכֵי֥ יְהוּדָֽ   יִשְׂ
֖לֶךְ ה לַמֶּ נָ֔ רֵה֙ שָׁ מנֶֹה֤ עֶשְׂ שְׁ   אִם־בִּ

סַ֧ח הַזֶּה֛ ה הַפֶּ ה֑וּ נעֲַשָׂ֞ יָּ   יאֹשִׁ
לִָֽ ם׃ (כד) וְגַם֣ ירושָּׁ   לַיהוָֹה֖ בִּ
ענִֹ֠ים דְּ יִּ   אֶת־הָאבֹוֹ֣ת וְאֶת־הַ֠

לִי֜ם וְאֵת֣ לֻּ רָפִי֨ם וְאֶת־הַגִּ   וְאֶת־הַתְּ
אֶרֶ֤ץ ר֤ נִרְאוּ֙ בְּ צִי֗ם אֲשֶׁ קֻּ ִ ל־הַשּׁ   כׇּ
ה֑וּ יָּ אשִׁ עֵר֖ יֹֽ לִַ֔ ם בִּ   יְהוּדָה֙ וּבִירו֣שָּׁ
֙ בְרֵ֤י הַתּוֹרָה ים אֶת־דִּ עַן הָקִ֞ מַ֠   לְ֠
ר֥ מָצָא֛ פֶר אֲשֶׁ תֻבִי֣ם עַל־הַסֵּ֔   הַכְּ

ה׃ (כה) י֥ת יְהוָֹֽ ה֥וּ הַכֹּהֵ֖ן בֵּ   חִלְקִיָּ
  וְכָמהֹ֩וּ֩ לאֹ־הָיָה֨ לְפָנָי֜ו מֶלֶ֗ךְ

כׇל־לְבָבוֹ֤ ב֤ אֶל־יְהוָֹה֙ בְּ ר־שָׁ   אֲשֶׁ
כֹל֖   וּבְכׇל־נַפְשׁוֹ֙ וּבְכׇל־מְאדֹ֔וֹ כְּ

יו לאֹ־קָם֥ ה֑ וְאַחֲרָ֖   תּוֹרַת֣ משֶֹׁ
הוּ׃ (כו) אַךְ֣ מֹֽ ב֣ יְהוָֹה֗  ׀   כָּ   לאֹ־שָׁ

ר־חָרָה֥ ד֔וֹל אֲשֶׁ   מֵחֲר֤וֹן אַפּוֹ֙ הַגָּ
ים עָסִ֔ ל־הַכְּ יהוּדָ֑ה עַל֚ כׇּ   אַפּוֹ֖ בִּֽ

ה׃ (כז) וַיּאֹ֣מֶר ֶֽ ר֥ הִכְעִיס֖וֹ מְנַשּׁ   אֲשֶׁ
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 did to provoke God’s anger.  (27) 
 GOD said, “I will also banish Judah 
 from My presence as I banished 
 Israel; and I will reject the city of 
 Jerusalem that I chose and the 
 House where I said My name would 
 abide.” 

ם֤ אֶת־יְהוּדָה֙ אָסִיר֙ מֵעַל֣   יְהוָֹה֗ גַּ
רָאֵל֑ תִי אֶת־יִשְׂ ר֥ הֲסִרֹ֖ אֲשֶׁ י כַּ נַ֔   פָּ

י אֶת־הָעִי֨ר הַזאֹּ֤ת ֠   ומָּ֠אַסְתִּ
לִַ֔ ם י֙ אֶת־יְרו֣שָּׁ חַרְ֙תִּ ר־בָּ   אֲשֶׁ

הְיֶה֥ י יִֽ רְתִּ ר֣ אָמַ֔ יִת אֲשֶׁ   וְאֶת֨־הַבַּ֔
ם׃ מִ֖י שָֽׁ   שְׁ


